Chapter One: The Light in the Fog第一章 霧の中の灯
In the evening, Lin Zhou carried the last box of books into the little house by the sea. Outside the window, the lighthouse was not yet lit, and the tide was slowly creeping over the stone steps. He opened a blank logbook and wrote on the first page: Starting today, I will keep a light burning for those far away.夕暮れ、林舟は最後の一箱の本を海辺の小さな家へ運び入れた。窓の外では、灯台にまだ火が点っておらず、潮が石段をゆっくりと這い上がっていた。彼は真新しい航海日誌を開き、最初のページにこう記した。今日から、遠くにいる者たちのために灯をともし続けよう。
[image: 黄昏时分，帆船驶过海边的灯塔]The lighthouse in the bay and the small boat coming home.湾の灯台と、帰ってくる小舟。When the knock came at the door, he was counting old books. His visitor was A Lan, the lighthouse keeper, who brought a rusted brass bell and a hand-drawn sea chart.扉を叩く音がしたとき、彼は古い本の数を数えていた。訪ねてきたのは灯台守の阿蘭で、錆びた真鍮の鐘と手描きの海図を持ってきていた。
“When the fog is thick, the light may not carry far,” A Lan said, “but sound will finish the last stretch of the journey for it.”「霧が濃いときは、光は遠くまで届かないかもしれない」と阿蘭は言った。「でも、音がその最後の一区間を運んでくれるわ。」

She set the brass bell by the window and pointed to Echo Bay on the sea chart.[1] Lin Zhou did not ask who had left the bell behind. He only moved the flowerpot aside and made a place for the little bell.彼女は真鍮の鐘を窓辺に置き、海図の上の回声湾を指さした。[1] 林舟は誰がその鐘を置いていったのかは尋ねなかった。彼はただ植木鉢を脇へどけて、小さな鐘のための場所を作った。
[1] Echo Bay is a fictional location in this story. Return to the text[1] 回声湾はこの物語における架空の場所です。本文に戻る
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Chapter Two: Homecoming第二章 帰郷
The next morning, sea fog covered the entire bay. Lin Zhou heard a short blast of a whistle in the distance, and so, following the note A Lan had left behind, he did three things:翌朝、海霧が湾全体を覆っていた。林舟は遠くで短く響く汽笛を聞き、それで、阿兰が残していった書き置きに従って、三つのことを行った。
	Light the lamp by the window.窓辺のランプに火をともす。
	Every so often, gently ring the brass bell.ときおり、真鍮の鐘をそっと鳴らす。
	Wipe the stone steps in front of the door dry.戸口の前の石段を乾くまで拭く。

Before long, a small boat pulled ashore. The old man aboard carried a bundle of letters wrapped in oilcloth. He said these letters had taken a long, roundabout path across the sea, yet had never forgotten the names of their recipients.やがて、一艘の小舟が岸に着いた。舟に乗っていた老人は、油布に包んだ束の手紙を携えていた。その手紙は海を長く遠回りしてきたが、それでも受け取り手の名前を忘れたことはなかった、と彼は言った。
Lin Zhou took the letters, and suddenly understood those words: Keep a lamp burning, not so that everyone can see it, but so that the one who is searching knows the shore is here.林舟は手紙を受け取り、そしてふとあの言葉を悟った。灯をともし続けなさい。みんなに見せるためではなく、探している者が岸がここにあると知るために。
In the evening, he wrote on the second page of the logbook: Today, someone made it home safely. Outside the window, the lighthouse lit up right on time.夕暮れ、彼は航海日誌の二頁目に書いた。今日、誰かが無事に家へ帰り着いた。窓の外では、灯台がちょうどよい時刻に灯をともした。
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